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ANTOINE DE SAINT‐EXUPÉRY 

Le Petit Prince 

VIII 

Jʹappris  bien  vite  à mieux  connaître  cette  fleur.  Il  y  avait  toujours  eu,  sur  la 

planète du petit prince, des fleurs très simples, ornées dʹun seul rang de pétales, et 

qui ne tenaient point de place, et qui ne dérangeaient personne. Elles apparaissaient 

un matin dans lʹherbe, et puis elles sʹéteignaient le soir. Mais celle‐là avait germé un 

jour, dʹune graine apportée dʹon ne sait où, et le petit prince avait surveillé de très 

près cette brindille qui ne ressemblait pas aux autres brindilles. Ça pouvait être un 

nouveau  genre  de  baobab. Mais  lʹarbuste  cessa  vite  de  croître,  et  commença  de 

préparer une fleur. Le petit prince, qui assistait à lʹinstallation dʹun bouton énorme, 

sentait bien quʹil en sortirait une apparition miraculeuse, mais la fleur nʹen finissait 

pas de se préparer à être belle, à lʹabri de sa chambre verte. Elle choisissait avec soin 

ses  couleurs.  Elle  sʹhabillait  lentement,  elle  ajustait  un  à  un  ses  pétales.  Elle  ne 

voulait pas sortir toute fripée comme les coquelicots. Elle ne voulait apparaître que 

dans le plein rayonnement de sa beauté. Eh ! oui. Elle était très coquette ! Sa toilette 

mystérieuse  avait  donc  duré  des  jours  et  des  jours.  Et  puis  voici  quʹun matin, 

justement à lʹheure du lever du soleil, elle sʹétait montrée. 

Et elle, qui avait travaillé avec tant de précision, dit en bâ

« Ah ! 

illant : 

Je  me  réveille  à  peine...  Je  vous  demande

pa

 admiration:   

it doucement  la  fleur. Et  je suis 

 

rdon... Je suis encore toute décoiffée... » 

Le petit prince, alors, ne put contenir son

« Que vous êtes belle ! 

‐‐ Nʹest‐ce pas, répond
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né

t  prince  devina  bien  quʹelle  nʹétait  pas  trop modeste, mais  elle  était  si 

ém

ure,  je  crois,  du  petit  déjeuner,  avait‐elle 

bi

n

ar

ar  sa vanité un 

pe atre épines, elle avait dit 

« Ils peuvent venir, les tigres, avec leurs griffes ! 

bjecté  le 

pe

du  la 

le

rdonnez‐moi... 

  des  tigres,  mais  jʹai  horreur  des 

courants dʹair. Vous nʹaur

de  chance,  pour  une  plante,  avait 

re

vous. Cʹest mal installé. 

Là

terrompue. Elle était venue sous  forme de graine. Elle nʹavait 

rien  pu  connaître  des  autres  mondes.  Humiliée  de  sʹêtre  laissé  surprendre  à 

e en même temps que le soleil... » 

Le  peti

ouvante ! 

« Cʹest  lʹhe

entôt ajouté, auriez‐vous la bonté de penser à moi... » 

Et  le  petit  prince,  tout  confus,  ayant  été  chercher  u  

rosoir dʹeau fraîche, avait servi la fleur. 

Ainsi  lʹavait‐elle bien vite  tourmenté p

u ombrageuse. Un  jour, par exemple, parlant de ses qu

au petit prince : 

‐‐  Il nʹy  a pas de  tigres  sur ma planète,  avait  o

tit prince, et puis les tigres ne mangent pas lʹherbe. 

‐‐  Je ne suis pas une herbe, avait doucement répon

ur. 

‐‐ Pa

f

‐‐  Je  ne  crains  rien

iez pas un paravent ? 

« Horreur  des  courants  dʹair...  ce  nʹest  pas 

marqué le petit prince. Cette fleur est bien compliquée... » 

« Le soir vous me mettrez sous globe. Il fait très froid chez 

 dʹoù je viens... » 

Mais elle sʹétait  in
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pr

 vous me parliez ! 

cé sa toux pour lui infliger quand même des remords. 

nté  de  son  amour,  avait  vite  douté 

dʹ

im

s ‐  

regarder

et

riffes, qui mʹavait  tellement 

« Je  nʹai  alors  rien  su  comprendre  !  Jʹaurais  dû  la 

u et  non  sur  les  mots.  Elle 

s

Mais jʹétais trop jeune pour sa

éparer un mensonge aussi naïf, elle avait toussé deux ou trois fois, pour mettre le 

petit prince dans son tort : 

« Ce paravent ?... 

‐‐ Jʹallais le chercher mais

Alors elle avait for

Ainsi  le  petit  prince, malgré  la  bonne  volo

elle.  Il  avait  pris  au  sérieux  des  mots  sans 

portance, et était devenu très malheureux. 

« Jʹaurai  dû ne pas lʹécouter, me confia t‐il un jour, 

il ne faut jamais écouter les fleurs. Il faut les   

  les  respirer.  La  mienne  embaumait  ma  planète, 

mais  je ne  savais pas mʹen  réjouir. Cette histoire de g

agacé, eût dû mʹattendrir... » 

Il me confia encore : 

j ger  sur  les  actes 

mʹembaumait  et  mʹéclairait.  Je  nʹaurais  jamais  dû 

mʹenfuir !  Jʹaurais  dû  deviner  a  tendresse  derrière 

ses pauvres ruses. Les fleurs sont si contradictoires ! 

voir lʹaimer. » 
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IX 

Je crois quʹil profita, pour son évasion, dʹune migration dʹoiseaux sauvages. Au 

matin  du  départ  il mit  sa  planète  bien  en  ordre.  Il  ramona  soigneusement  ses 

volcans en activité.  Il possédait deux volcans en activité. Et cʹétait bien commode 

pour  faire chauffer  le petit déjeuner du matin.  Il possédait aussi un volcan éteint. 

Mais, comme  il disait, « On ne sait  jamais ! »  Il  ramona donc également  le volcan 

éteint. Sʹils sont bien ramonés, les volcans brûlent doucement et régulièrement, sans 

éruptions.  Les  éruptions  volcaniques  sont  comme  des  feux  de  cheminée. 

Évidemment sur notre terre nous sommes beaucoup trop petits pour ramoner nos 

volcans. Cʹest pourquoi ils nous causent des tas dʹennuis. 

Le petit prince arracha aussi, avec un peu de mélancolie, les dernières pousses de 

baobabs.  Il  croyait  ne  jamais  devoir  revenir. Mais  tous  ces  travaux  familiers  lui 

parurent,  ce matin‐là, extrêmement doux. Et, quand  il arrosa une dernière  fois  la 

fleur,  et  se prépara  à  la mettre  à  lʹabri  sous  son  globe,  il  se découvrit  lʹenvie de 

pleurer. 

« Adieu, dit‐il à la fleur. » 

Mais elle ne lui répondit pas. 

« Adieu », répéta‐t‐il. 

La fleur toussa. Mais ce nʹétait pas à cause de son rhume. 

« Jʹai été  sotte,  lui dit‐elle enfin.  Je  te demande pardon. 

Tâche dʹêtre heureux. » 

Il fut surpris par lʹabsence de reproches. Il restait là tout déconcerté, le globe en 

lʹair. Il ne comprenait pas cette douceur calme. 
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« Mais oui,  je  tʹaime,  lui dit  la  fleur. Tu nʹen as  rien  su, par ma  faute. Cela nʹa 

aucune importance. Mais tu as été aussi sot que moi. Tâche dʹêtre heureux... Laisse 

ce globe tranquille. Je nʹen veux plus. 

‐‐ Mais le vent... 

‐‐ Je ne suis pas si enrhumée que ça... Lʹair frais de la nuit me fera du bien. Je suis 

une fleur. 

‐‐ Mais les bêtes... 

‐‐  Il  faut  bien  que  je  supporte  deux  ou  trois  chenilles  si  je  veux  connaître  les 

papillons. Il paraît que cʹest  tellement beau. Sinon qui me rendra visite ? Tu seras 

loin, toi. Quant aux grosses bêtes, je ne crains rien. Jʹai mes griffes. » 

Et elle montrait naïvement ses quatre épines. Puis elle ajouta : 

« Ne traîne pas comme ça, cʹest agaçant. Tu as décidé de partir. Va‐tʹen. » 

Car  elle  ne  voulait  pas  quʹil  la  vît  pleurer.  Cʹétait  une  fleur  tellement 

orgueilleuse... 

 

[...] 

XXI 

Cʹest alors quʹapparut le renard : 

« Bonjour, dit le renard.   

‐‐ Bonjour, répondit poliment le petit prince, qui se retourna mais ne vit rien. 

‐‐ Je suis là, dit la voix, sous le pommier. 

‐‐ Qui es‐tu ? dit le petit prince. Tu es bien joli... 

‐‐ Je suis un renard, dit le renard. 

‐‐ Viens jouer avec moi, lui proposa le petit prince. Je suis tellement triste... 
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‐‐ Je ne puis pas  jouer avec toi, dit  le renard. Je ne 

suis pas apprivoisé. 

‐‐ Ah ! pardon », fit le petit prince. 

Mais, après réflexion, il ajouta : 

« Quʹest‐ce que signifie “apprivoiser” ? 

‐‐ Tu nʹes pas dʹici, dit le renard, que cherches‐tu ? 

‐‐ Je cherche les hommes, dit le petit prince. Quʹest‐ce que signifie “apprivoiser” ? 

‐‐ Les hommes, dit le renard, ils ont des fusils et ils chassent. Cʹest bien gênant ! 

Ils élèvent aussi des poules. Cʹest leur seul intérêt. Tu cherches des poules ? 

‐‐  Non,  dit  le  petit  prince.  Je  cherche  des  amis.  Quʹest‐ce  que  signifie 

“apprivoiser” ? 

‐‐ Cʹest une chose trop oubliée, dit le renard. Ça signifie “créer des liens...” 

‐‐ Créer des liens ? 

‐‐  Bien  sûr,  dit  le  renard.  Tu  nʹes  encore  pour  moi  quʹun  petit  garçon  tout 

semblable  à  cent mille petits  garçons. Et  je nʹai pas besoin de  toi. Et  tu nʹas pas 

besoin de moi non plus.  Je ne  suis pour  toi quʹun  renard  semblable  à  cent mille 

renards. Mais, si tu mʹapprivoises, nous aurons besoin lʹun de lʹautre. Tu seras pour 

moi unique au monde. Je serai pour toi unique au monde... 

‐‐ Je commence à comprendre, dit le petit prince. Il y a une fleur... je crois quʹelle 

mʹa apprivoisé... 

‐‐ Cʹest possible, dit le renard. On voit sur la Terre toutes sortes de choses... 

‐‐ Oh ! ce nʹest pas sur la Terre », dit le petit prince. 

Le renard parut très intrigué : 

« Sur une autre planète ? 
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‐‐ Oui.   

‐‐ Il y a des chasseurs, sur cette planète‐là ? 

‐‐ Non. 

‐‐ Ça, cʹest intéressant ! Et des poules ? 

‐‐ Non. 

‐‐ Rien nʹest parfait », soupira le renard. 

Mais le renard revint à son idée : 

« Ma vie est monotone. Je chasse les poules, 

les hommes me chassent. Toutes  les poules se ressemblent, et  tous  les hommes se 

ressemblent.  Je  mʹennuie  donc  un  peu. Mais,  si  tu  mʹapprivoises,  ma  vie  sera 

comme ensoleillée. Je connaîtrai un bruit de pas qui sera différent de tous les autres. 

Les  autres  pas me  font  rentrer  sous  terre.  Le  tien  mʹappellera  hors  du  terrier, 

comme une musique. Et puis  regarde ! Tu vois,  là‐bas,  les  champs de blé ?  Je ne 

mange pas de pain. Le blé pour moi est inutile. Les champs de blé ne me rappellent 

rien.  Et  ça,  cʹest  triste !  Mais  tu  as  des  cheveux  couleur  dʹor.  Alors  ce  sera 

merveilleux quand tu mʹauras apprivoisé ! Le blé, qui est doré, me fera souvenir de 

toi. Et jʹaimerai le bruit du vent dans le blé... » 

Le renard se tut et regarda longtemps le petit prince : 

« Sʹil te plaît... apprivoise‐moi ! dit‐il. 

‐‐ Je veux bien, répondit le petit prince, mais  je nʹai pas beaucoup de temps. Jʹai 

des amis à découvrir et beaucoup de choses à connaître. 

‐‐ On ne connaît que  les choses que  lʹon apprivoise, dit  le  renard. Les hommes 

nʹont plus  le temps de rien connaître. Ils achètent des choses toutes faites chez  les 
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marchands. Mais comme  il nʹexiste point de marchands dʹamis,  les hommes nʹont 

plus dʹamis. Si tu veux un ami, apprivoise‐moi ! 

‐‐ Que faut‐il faire ? dit le petit prince. 

‐‐ Il faut être très patient, répondit le renard. Tu tʹassoiras dʹabord un peu loin de 

moi, comme ça, dans lʹherbe. Je te regarderai du coin de lʹœil et tu ne diras rien. Le 

langage est source de malentendus. Mais, chaque  jour, tu pourras tʹasseoir un peu 

plus près... » 

Le lendemain revint le petit prince. 

« Il  eût mieux  valu  revenir  à  la même  heure,  dit  le  renard.  Si  tu  viens,  par 

exemple,  à quatre heures de  lʹaprès‐midi, dès  trois heures  je  commencerai dʹêtre 

heureux. Plus lʹheure avancera, plus  je me sentirai heureux. À quatre heures, déjà, 

je mʹagiterai et mʹinquiéterai;  je découvrirai  le prix du bonheur ! Mais  si  tu viens 

nʹimporte quand, je ne saurai jamais à quelle heure mʹhabiller le cœur... Il faut des 

rites. 

‐‐ Quʹest‐ce quʹun rite ? dit le petit prince. 

‐‐ Cʹest  aussi  quelque  chose  de  trop  oublié,  dit  le 

renard. Cʹest  ce  qui  fait  quʹun  jour  est  différent  des 

autres jours, une heure, des autres heures. Il y a un rite, 

par exemple, chez mes chasseurs.  Ils dansent  le  jeudi 

avec  les  filles  du  village.  Alors  le  jeudi  est  jour 

merveilleux ! Je vais me promener  jusquʹà la vigne. Si 

les  chasseurs  dansaient  nʹimporte  quand,  les  jours  se  ressembleraient  tous,  et  je 

nʹaurais point de vacances. » 

Ainsi le petit prince apprivoisa le renard. Et quand lʹheure du départ fut proche : 
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« Ah ! dit le renard... Je pleurerai. 

‐‐ Cʹest  ta  faute, dit  le petit prince,  je ne  te  souhaitais point de mal, mais  tu as 

voulu que je tʹapprivoise... 

‐‐ Bien sûr, dit le renard. 

‐‐ Mais tu vas pleurer ! dit le petit prince. 

‐‐ Bien sûr, dit le renard. 

‐‐ Alors tu nʹy gagnes rien ! 

‐‐ Jʹy gagne, dit le renard, à cause de la couleur du blé. » 

Puis il ajouta : 

‐‐ Va  revoir  les  roses. Tu  comprendras que  la  tienne  est unique au monde. Tu 

reviendras me dire adieu, et je te ferai cadeau dʹun secret. » 

Le petit prince sʹen fut revoir les roses : [...] 

Et il revint vers le renard : 

« Adieu, dit‐il... 

‐‐ Adieu, dit le renard. Voici mon secret. Il est très simple: on ne voit bien quʹavec 

le cœur. Lʹessentiel est invisible pour les yeux. 

‐‐ Lʹessentiel est invisible pour les yeux, répéta le petit prince, afin de se souvenir. 

‐‐ Cʹest le temps que tu as perdu pour ta rose qui fait ta rose si importante. 

‐‐  Cʹest  le  temps  que  jʹai  perdu  pour ma  rose...  fit  le  petit  prince,  afin  de  se 

souvenir. 

‐‐ Les hommes ont oublié cette vérité, dit le renard. Mais tu ne dois pas lʹoublier. 

Tu deviens responsable pour toujours de ce que tu as apprivoisé. Tu es responsable 

de ta rose... 

‐‐ Je suis responsable de ma rose... » répéta le petit prince, afin de se souvenir. 
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XXIV 

[...] 

« Ce qui embellit  le désert, dit  le petit prince, cʹest quʹil cache un puits quelque 

part... » 

Je  fus  surpris  de  comprendre  soudain  ce  mystérieux  rayonnement  du  sable. 

Lorsque  jʹétais petit garçon  jʹhabitais une maison ancienne, et  la  légende racontait 

quʹun  trésor  y  était  enfoui.  Bien  sûr,  jamais  personne  nʹa  su  le  découvrir,  ni 

peut‐être même ne  lʹa  cherché. Mais  il  enchantait  toute  cette maison. Ma maison 

cachait un secret au fond de son cœur... 

« Oui, dis‐je au petit prince, quʹil sʹagisse de la maison, des étoiles ou du désert, 

ce qui fait leur beauté est invisible ! 

‐‐ Je suis content, dit‐il, que tu sois dʹaccord avec mon renard. » 

Comme le petit prince sʹendormait, je le pris dans mes bras, et me remis en route. 

Jʹétais ému. Il me semblait porter un trésor fragile. Il me semblait même quʹil nʹy eût 

rien de plus fragile sur la Terre. Je regardais, à la lumière de la lune, ce front pâle, 

ces yeux clos, ces mèches de cheveux qui tremblaient au vent, et je me disais : « ce 

que je vois là nʹest quʹune écorce. Le plus important est invisible... » 

Comme ses  lèvres entrʹouvertes ébauchaient un demi‐sourire  je me dis encore : 

« Ce qui mʹémeut si fort de ce petit prince endormi, cʹest sa fidélité pour une fleur, 

cʹest  lʹimage dʹune rose qui rayonne en  lui comme  la  flamme dʹune  lampe, même 

quand il dort... » Et je le devinai plus fragile encore. Il faut bien protéger les lampes: 

un coup de vent peut les éteindre... 

Et, marchant ainsi, je découvris le puits au lever du jour. 
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XXVI 

[...] 

De nouveau je me sentis glacé par le sentiment de lʹirréparable. Et je compris que 

je  ne  supportais  pas  lʹidée  de  ne  plus  jamais  entendre  ce  rire. Cʹétait  pour moi 

comme une fontaine dans le désert. 

« Petit bonhomme, je veux encore tʹentendre rire... » 

Mais il me dit : 

« Cette nuit, ça fera un an. Mon étoile se trouvera juste au‐dessus de lʹendroit où 

je suis tombé lʹannée dernière... 

‐‐  Petit  bonhomme,  nʹest‐ce  pas  que  cʹest  un  mauvais  rêve  cette  histoire  de 

serpent et de rendez‐vous et dʹétoile... » 

Mais il ne répondit pas à ma question. Il me dit : 

« Ce qui est important, ça ne se voit pas... 

‐‐ Bien sûr... 

‐‐ Cʹest comme pour la fleur. Si tu aimes une fleur qui se trouve dans une étoile, 

cʹest doux, la nuit, de regarder le ciel. Toutes les étoiles sont fleuries. 

‐‐ Bien sûr... 

‐‐ Cʹest  comme pour  lʹeau. Celle  que  tu mʹas donnée  à  boire  était  comme une 

musique, à cause de la poulie et de la corde... tu te rappelles... elle était bonne. 

‐‐ Bien sûr... 

‐‐  Tu  regarderas,  la  nuit,  les  étoiles.  Cʹest  trop  petit  chez moi  pour  que  je  te 

montre où se trouve la mienne. Cʹest mieux comme ça. Mon étoile, ça sera pour toi 

une des étoiles. Alors, toutes les étoiles, tu aimeras les regarder... Elles seront toutes 

tes amies. Et puis je vais te faire un cadeau... » 

  11



フランス語で読む星の王子様２☆放送大学世田谷学習センター 

Il rit encore.   

« Ah ! petit bonhomme, petit bonhomme jʹaime entendre ce rire ! 

‐‐ Justement ce sera mon cadeau... ce sera comme pour lʹeau... 

‐‐ Que veux‐tu dire ? 

‐‐ Les gens ont des étoiles qui ne sont pas les mêmes. Pour les uns, qui voyagent, 

les étoiles sont des guides. Pour dʹautres elles ne sont rien que de petites lumières. 

Pour dʹautres  qui  sont  savants  elles  sont des problèmes. Pour mon  businessman 

elles  étaient de  lʹor. Mais  toutes  ces  étoiles‐là  se  taisent. Toi,  tu  auras des  étoiles 

comme personne nʹen a... 

‐‐ Que veux‐tu dire ?   

‐‐  Quand  tu  regarderas  le  ciel,  la  nuit,  puisque  jʹhabiterai  dans  lʹune  dʹelles, 

puisque je rirai dans lʹune dʹelles, alors ce sera pour toi comme si riaient toutes les 

étoiles. Tu auras, toi, des étoiles qui savent rire ! » 

Et il rit encore.   

« Et quand tu seras consolé (on se console toujours) tu seras content de mʹavoir 

connu. Tu seras toujours mon ami. Tu auras envie de rire avec moi. Et tu ouvriras 

parfois ta fenêtre, comme ça, pour le plaisir... Et tes amis seront bien étonnés de te 

voir rire en regardant le ciel. Alors tu leur diras: “Oui, les étoiles, ça me fait toujours 

rire !”    Et ils te croiront fou. Je tʹaurai joué un bien vilain tour... » 

Et il rit encore. 

« Ce sera comme si je tʹavais donné, au lieu dʹétoiles, des tas de petits grelots qui 

savent rire... » 

Et il rit encore. Puis il redevint sérieux : 

« Cette nuit... tu sais... ne viens pas. 
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‐‐ Je ne te quitterai pas. 

‐‐  Jʹaurai  lʹair  dʹavoir  mal...  jʹaurai  un  peu  lʹair  de 

mourir. Cʹest  comme  ça. Ne  viens pas  voir  ça,  ce nʹest 

pas la peine... 

    ‐‐ Je ne te quitterai pas. » 

Mais il était soucieux.   

« Je  te dis ça... cʹest à cause aussi du serpent. Il ne  faut pas quʹil  te morde... Les 

serpents, cʹest méchant. Ça peut mordre pour le plaisir... 

‐‐ Je ne te quitterai pas. » 

Mais quelque chose le rassura : 

« Cʹest vrai quʹils nʹont plus de venin pour la seconde morsure... » 

Cette nuit‐là je ne le vis pas se mettre en route. Il sʹétait évadé sans bruit. Quand 

je réussis à le rejoindre il marchait décidé, dʹun pas rapide. Il me dit seulement : 

« Ah ! tu es là... » 

Et il me prit par la main. Mais il se tourmenta encore : 

« Tu as  eu  tort. Tu auras de  la peine.  Jʹaurai  lʹair dʹêtre mort  et  ce ne  sera pas 

vrai... » 

Moi je me taisais. 

« Tu  comprends.  Cʹest  trop  loin.  Je  ne  peux  pas 

emporter ce corps‐là. Cʹest trop lourd. » 

Moi je me taisais. 

« Mais  ce  sera  comme  une  vieille  écorce 

abandonnée. Ce nʹest pas triste les vieilles écorces... » 

Moi je me taisais. 
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Il se découragea un peu. Mais il fit encore un effort : 

« Ce  sera  gentil,  tu  sais. Moi  aussi  je  regarderai  les  étoiles.  Toutes  les  étoiles 

seront des puits avec une poulie rouillée. Toutes les étoiles me verseront à boire... » 

Moi je me taisais. 

« Ce sera tellement amusant ! Tu auras cinq cents millions de grelots, jʹaurai cinq 

cents millions de fontaines... » 

Et il se tut aussi, parce quʹil pleurait... 

 

« Cʹest là. Laisse‐moi faire un pas tout seul. » 

Et il sʹassit parce quʹil avait peur. Il dit encore : 

« Tu sais... ma fleur... jʹen suis responsable ! Et elle est tellement faible ! Et elle est 

tellement  naïve.  Elle  a  quatre  épines  de  rien  du  tout  pour  la  protéger  contre  le 

monde... » 

Moi je mʹassis parce que je ne pouvais plus me tenir debout. Il dit : 

« Voilà... Cʹest tout... » 

Il  hésita  encore un peu, puis  il  se  releva.  Il  fit un pas. Moi  je  ne pouvais pas 

bouger. 

Il  nʹy  eut  rien  quʹun  éclair  jaune  près  de  sa 

cheville. Il demeura un instant immobile. Il ne cria 

pas.  Il  tomba doucement comme  tombe un arbre. 

Ça ne fit même pas de bruit, à cause du sable. 
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